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Аннотация. В статье рассматривается проблема низкого процента выполнения задания 11 
ЕГЭ по английскому языку по восстановлению текста. Авторы предлагают методическую стра-
тегию «слепого» восстановления текста, основанную на приоритетном анализе синтаксических 
связей над семантическим наполнением. Стратегия включает алгоритм «Точечный удар», на-
правленный на выявление грамматических «крючков» в предложенных фрагментах и их соот-
несение со структурой пропусков в тексте. Описывается практическая реализация стратегии на 
конкретных примерах из экзаменационных заданий. 
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Abstract. This article examines the problem of the low completion rate for Task 11 of the 
English Language Unified State Examination (USE) on text reconstruction. The authors propose a 
methodological strategy for ‘blind’ text reconstruction, based on prioritizing the analysis of syntactic 
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Введение
Единый государственный экзамен по английскому языку остается одним из наибо-

лее сложных испытаний для выпускников. Особые затруднения вызывает задание 11  
в разделе «Грамматика и лексика», предусматривающее восстановление связного тек-
ста из предложенных фрагментов. Согласно официальным данным ФИПИ за 2025 год, 



149

НАучно-мЕтодический журнал.  № 2  2026 

средний процент выполнения этого задания составляет лишь 57% [1]. Эксперты кон-
статируют, что выпускники испытывают трудности с определением грамматической 
структуры предложения, не соотносят реферируемые слова в тексте и фрагментах,  
а также тратят избыточное время на полное смысловое прочтение текста [1]. Данная 
проблема обусловлена традиционным подходом, при котором основное внимание уде-
ляется лексическому переводу и пониманию общего содержания, а не анализу фор-
мальных синтаксических связей. 

Опыт исследования
Целью данной статьи является представление и обоснование авторской стратегии 

«слепого» восстановления текста, которая позволяет преодолеть указанные затруд-
нения за счет смещения акцента с семантики на синтаксис. Предлагаемая стратегия 
базируется на принципиальном отказе от первоначального полного чтения текста 
и фрагментов с целью их перевода. Вместо этого ученик сразу переходит к анализу 
грамматической структуры пропусков и предложенных вариантов. Ключевым инстру-
ментом является алгоритм «Точечный удар», первым шагом которого становится ана-
лиз синтаксических «крючков» – начальных слов или конструкций во фрагментах-от-
ветах. Каждый тип «крючка» имеет строгую синтаксическую функцию и указывает на 
возможное место вставки в основной текст:

Which, that, who – выполняют определительную функцию и присоединяются  
к существительному или местоимению в основном тексте.

Where – требует наличия в тексте слова, обозначающего место (city, country, area).
-ing формы, To + инфинитив – продолжают или конкретизируют действие, вы-

раженное глаголом.
But, Although – вводят противопоставление предыдущей мысли.
Таким образом, ученик, еще не вникая в содержание, определяет возможные точки 

«стыковки» фрагментов на структурном уровне.
Рассмотрим применение алгоритма на конкретных примерах из типового задания.
Пример 1 (Пропуск А). Текст: «…but his story A _________ the 3rd century to a monk…» 

Классическая ошибка – попытка перевода всех вариантов. Наша тактика:
1. Анализ пробела: В предложении есть подлежащее (story) и два дополнения (the 

3rd century, a monk). Требуется сказуемое-связка.
2. Поиск по форме: Подлежащее в 3-м лице, единственном числе. Среди фраг-

ментов только вариант «stretches all the way back to» имеет глагол с соответствующим 
окончанием -s.

3. Логическая проверка: Смысловая увязка подтверждает правильность выбора. 
Решение принимается за 20–30 секунд без детального перевода.

Пример 2 (Пропуск В). Текст: «Much admired for his kindness, St. Nicholas 
B_________.»

1. Анализ структуры: Причастный оборот в начале, отделенный запятой. После 
запятой требуется основное предложение с подлежащим St. Nicholas и сказуемым.

2. Поиск по форме: Ищем фрагмент, способный стать сказуемым. Вариант «became 
the subject of many legends» грамматически и структурно подходит идеально.

Пример 3 (Пропуск D). Текст: «St. Nicholas first D _________ at the end of the 18th 
century.»
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1. Анализ структуры: Есть подлежащее (St. Nicholas), наречие first и обстоятель-
ство времени. Требуется сказуемое, отвечающее на вопрос «что сделал?».

2. Поиск по форме: Фрагмент «appeared in American popular culture» логично за-
нимает позицию после first и перед указанием времени.

Внедрение стратегии «слепого» восстановления текста позволяет напрямую ре-
шить проблемы, выделенные ФИПИ:

– Проблема неопределенности структуры решается алгоритмом «Точечный 
удар».

– Проблема несоотнесения слов снимается фокусировкой на синтаксических ро-
лях (подлежащее-сказуемое, место-маркер where).

– Проблема временных затрат минимизируется за счет исключения этапа полно-
го чтения и работы только с окрестностью пропуска после структурного анализа.

Ожидаемый педагогический эффект включает:
– Повышение точности выполнения задания 11 за счет концентрации на проверяе-

мом навыке – анализе синтаксических связей.
– Экономию 10–15 минут экзаменационного времени, которые можно перераспре-

делить на выполнение заданий раздела «Письмо».
– Снижение эмоционального стресса у выпускников благодаря наличию четкого 

алгоритма действий.

Заключение
Представленная стратегия «слепого» восстановления текста является эффектив-

ным практико-ориентированным инструментом для подготовки к ЕГЭ по английскому 
языку. Она трансформирует общие рекомендации ФИПИ в конкретный, воспроизво-
димый алгоритм, доступный для освоения учащимися с разным уровнем подготовки. 
Смещение акцента с лексического на грамматический анализ не только повышает ре-
зультативность выполнения конкретного задания, но и способствует развитию мета-
предметного навыка аналитического чтения.
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